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Continuous large suction can take away the dust

Read instrustion manual carefully before use.

It is great at picking up fine dust rapidly and flexibly for 
each corner 

It is effective storing the dust not backflow to give you a 
clean living area.
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Add: No. 9 Chuangsheng Road, Xincun Village, 
Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, 
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Attention

Safety Instructions

EN

Product Introduction

EN

1） When using the vacuum cleaner, please handle it with care and avoid impacts.
2) Do not place the vacuum cleaner close to fire sources or other high-temperature areas.
3) Do not use or store the vacuum cleaner under extremely adverse conditions, such as extreme temperatures. It is 
recommended to use it in an indoor environment with a temperature between 0°C and 35°C.
4) Please store it in a cool and dry place.

1） Please operate according to the instructions in the manual. Otherwise, it may cause damage to the product itself or 
personal injury.
2） When using the vacuum cleaner for the first time or replacing the specified filter element anew, make sure that the 
filter element is properly installed.
3） If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

1） This product is only intended for use in indoor environments such as homes, hotels, and schools. Do not use it outdoors or 
in industrial environments.
2） This appliance is not intended to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge in using it, unless they are supervised or instructed concerning the use of 
the appliance by a person responsible for their safety.
3）This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
4） Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.
5） Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
6） Do not touch the power cord plug with wet hands or use the product to prevent injuries.
7） Do not use the vacuum cleaner in flammable and explosive gases.
8） Do not use it to suck up any liquids (such as water, flammable and explosive liquids like gasoline, or toxic solutions such as 
chlorine bleach, ammonia, and sewer cleaners).
9） Do not inhale burning or smoking items (such as unextinguished cigarettes, matches, etc.).
10） Do not use it to suck up hard or sharp objects (such as renovation waste, glass, iron nails, etc.).
11） Do not use it to suck up tiny particles like cement, gypsum powder, wall powder, or larger objects like toys, paper balls, 
etc., to avoid causing machine failures.
12） When the electric brush head is working, do not allow people or pets' limbs or other parts to get close to the rotating 
position of the brush head to avoid injuries.
13） Do not run the vacuum cleaner for a long time when the suction inlet and air outlet are blocked, to avoid damaging the 
vacuum cleaner.
14） Do not use the vacuum cleaner without installing the filter and dust cup assembly.
15） Do not place the vacuum cleaner on unstable surfaces such as chairs or dining tables to prevent damage or personal 
injury caused by falling.
16） If abnormal noises are found in the motor during use, please stop using it immediately and troubleshoot.
17） If the device cannot operate normally, you should go to a special service station for inspection and repair, please do not 
disassemble the device privately.
18） Before cleaning or maintaining the equipment, the power plug must be unplugged.

Please read this instruction manual carefully before using the product and keep it properly.

Handle

Note: The illustrations in this manual are for reference only. Please refer to the actual product for its appearance.

Assembly List

Filter

Floor Brush

Crevice Nozzle
Triangular 

Shaped BrushMain Unit

1. Placement

2. Before Use

3. During Use



3 4

EN EN

Product Introduction Installation Insturctions

Dust Cup Release Button

Power Switch Button

Support Rod

Part Name

Installation of the Main Unit and Accessories

Handle

Motor Rear Shell

Dust Cup

Floor Brush Rotating Shaft
Floor Brush Base

1) Before use, press and hold the dust cup switch to open the dust cup. Confirm that the dust cup is equipped with a filter, 
then put the dust cup back in place. Check that all parts of the body are firmly connected, and set the power switch to "0" 
(OFF).
2) Insert the power plug into the socket and confirm that the connection is firm. Set the power switch on the body to "1" 
(ON), and the vacuum cleaner will start working.
3) Wind the power cord around the two power cord hooks and stand it upright in the storage area.

How to Use

Check the filter screen Storage3Start the vacuum cleaner2

Release the power cord Disassemble the handle2 Remove the 
floor brush

3

Install the crevice nozzle Start / Stop working5 Remove the dust cup64

Use in a push-pull manner:
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Assembly Common Questions

EN

Cleaning & Maintenance

Start/Stop working:
1) Rotate the power cord hook on the handle to quickly release the power cord.
2) Open the buckle from the fixed block on the metal tube, pull out the metal handle as a whole, and then fasten the buckle 
to the corresponding position of the main unit handle.
3) Slowly and forcefully rotate the floor brush downward, and remove the floor brush when it becomes loose.
4) Insert the brush tube opening into the suction port in the direction of the arrow.
5) Insert the power plug into the socket and confirm that the connection is firm. Set the power switch on the body to "1" 
(ON), and the vacuum cleaner starts to work.
6) Set the power switch to "0" (OFF) and unplug the plug from the socket. Press and hold the dust cup switch, remove the 
dust cup together with the filter screen, then take out the filter screen and pour the garbage in the dust cup into the trash 
can.

Precautions

Cleaning of Main Unit

Cleaning of Dust Cup

Daily Maintenance
·Open the dust cup and take out the filter. Wash it with water and let it dry naturally.
·The filter screen should be cleaned at least once a month. When there is obvious dirt on the filter, clean it immediately. 
·After cleaning, the moisture on the filter must be dried before it can be used.
·The vacuum cleaner should be operated with the filter in place.
·Before using it again, be sure to check whether the filter is properly installed or damaged.
·Allow it to air dry completely for at least 24 hours before reinstalling and using it to ensure it is thoroughly dry.

Wipe the main unit with a soft, dry cloth.

Note: The filter should be cleaned at least once a month. When there is obvious dirt on the filter screen, clean it immediately. 
After cleaning, the moisture on the filter must be dried before it can be used.

1. Press the dust cup release button 
and rotate it in the direction indicated 
by the arrow to remove the dust cup.

2. Open the dust cup assembly 
and take out the filter.

3. Rinse the filter assembly and the 
dust cup thoroughly. After rinsing, 
let them dry in the sun to ensure 
they are completely dry.

Cautions: Turn off the power and unplug the power cord from the wall outlet before correcting the malfunction.

Fault phenomenon Possible causes Solution

The vacuum cleaner 
doesn't work

The power button is not turned on

Motor lockout protection

Dust bin is full and the air channel of 
the extension tube is clogged 
with foreign objects

Filter element dogged or 
insufficiently dried after cleaning

Clean the filter element and dry it well

There is a foreign object blocking the air 
passage

Clean the dust bin and the extension tube

Temperature is too high due 
to prolonged use.

Set the vacuum cleaner to cool down, 
then turn it back on.

The power switch on the unit is set to 
the "1" (ON) position. 

Weak suction power

The noise is high

Vacuum cleaner motor 
does not start

Dust bin is full, the air channel is 
dogged with foreign objects

The connected outlet does 
not meet the requirements or 
is not securely connected.

Connect an outlet that meets the 
requirements of the product 
and connect it securely

Contact the after-sales service

Clean the dust bin

!

The power plug is damaged

Warning:
· If a malfunction occurs while the vacuum cleaner is operating, turn off the vacuum cleaner and then service it.
· Please solve the problem on your own as described above. If the problem is not solved, please contact after-sales service.

Product Parameters

Product Name: Vacuum Cleaner
Product Model: DXAD11A
Rated Voltage: 220-240V~
Rated Frequency: 50-60Hz
Rated Power: 600W
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Environment Protection

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 
2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you should protect human 
health and the environment by handing over your waste equipment to a designated collection point for the 
recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the government or local authorities. 
Correct disposal and recycling will help prevent potential negative consequences to the environment and 
human health. Please contact the installer or local authorities for more information about the location as well 
as terms and conditions of such collection points.

8
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Instrukcje bezpieczeństwa

Uwaga

1） Podczas korzystania z odkurzacza należy obchodzić się z nim ostrożnie i unikać uderzeń.
2) Nie należy umieszczać odkurzacza w pobliżu źródeł ognia lub innych obszarów o wysokiej temperaturze.
3) Nie używaj ani nie przechowuj odkurzacza w skrajnie niekorzystnych warunkach, takich jak ekstremalne temperatury. Zaleca się 
używanie odkurzacza w pomieszczeniach o temperaturze od 0°C do 35°C.
4) Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.

1） Urządzenie należy obsługiwać zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku. W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia 
produktu lub obrażeń ciała.
2) Używając odkurzacza po raz pierwszy lub wymieniając określony element filtrujący na nowy, należy upewnić się, że jest on 
prawidłowo zainstalowany.
3) Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub 
podobnie wykwalifikowane osoby w celu uniknięcia zagrożenia.

1） Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku w pomieszczeniach, takich jak domy, hotele i szkoły. Nie należy go 
używać na zewnątrz ani w środowiskach przemysłowych.
2） To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy w zakresie jego obsługi, chyba że są one 
nadzorowane lub poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.
3) To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzorowane lub zostały 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
4) Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.
5) Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się tym urządzeniem.
6） Nie należy dotykać wtyczki przewodu zasilającego mokrymi rękami ani używać produktu w celu uniknięcia obrażeń.
7） Nie używaj odkurzacza w środowisku łatwopalnych i wybuchowych gazów.
8） Nie używaj go do zasysania żadnych płynów (takich jak woda, łatwopalne i wybuchowe płyny, takie jak benzyna, lub 
toksyczne roztwory, takie jak wybielacz chlorowy, amoniak i środki do czyszczenia kanalizacji).
9） Nie wdychać palących się lub dymiących przedmiotów (takich jak niezgaszone papierosy, zapałki itp.).
10） Nie używaj go do zasysania twardych lub ostrych przedmiotów (takich jak odpady remontowe, szkło, żelazne gwoździe itp.).
11） Nie używaj go do zasysania drobnych cząstek, takich jak cement, proszek gipsowy, proszek ścienny lub większych przedmiotów, 
takich jak zabawki, kulki papieru itp.
12） Podczas pracy głowicy szczoteczki elektrycznej nie należy dopuszczać do zbliżania kończyn lub innych części ciała osób lub zwier-
ząt domowych do pozycji obrotowej głowicy szczoteczki, aby uniknąć obrażeń.
13） Nie uruchamiaj odkurzacza przez dłuższy czas, gdy wlot ssania i wylot powietrza są zablokowane, aby uniknąć uszkodzenia 
odkurzacza.
14） Nie wolno używać odkurzacza bez zamontowania filtra i pojemnika na kurz.
15） Nie umieszczaj odkurzacza na niestabilnych powierzchniach, takich jak krzesła lub stoły, aby zapobiec uszkodzeniom lub obrażeni-
om ciała spowodowanym upadkiem.
16） W przypadku stwierdzenia nietypowych dźwięków w silniku podczas użytkowania, należy natychmiast zaprzestać jego używania i 
rozwiązać problem.
17） Jeśli urządzenie nie działa normalnie, należy udać się do specjalnego punktu serwisowego w celu sprawdzenia i naprawy, nie 
należy demontować urządzenia samodzielnie.
18） Przed czyszczeniem lub konserwacją urządzenia należy odłączyć wtyczkę zasilania.

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i odpowiednio 
ją przechowywać.

1. Umieszczenie

2. Przed użyciem

3. Podczas użytkowania
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Wprowadzenie do produktu

Uchwyt

Uwaga: Ilustracje w niniejszej instrukcji mają charakter poglądowy. Należy zapoznać się z wyglądem rzeczywistego produktu.

Zawartość opakowania

Filtr

Szczotka podłogowa

Dysza szczelinowa
Szczotka w 

kształcie trójkątaJednostka główna

Wprowadzenie do produktu

109

PL

Przycisk zwalniający 
pojemnik na kurz

Przycisk wyłącznika zasilania

Drążek

Nazwa części

Instalacja jednostki głównej i akcesoriów

Uchwyt

Tylna osłona silnika

Puchar przeciwpyłowy

Wałek obrotowy szczotki
podłogowejPodstawa szczotki 

podłogowej
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Montaż

12

Czyszczenie i konserwacja

Start/Stop pracy: 

1) Obróć zaczep przewodu zasilającego na uchwycie, aby szybko odłączyć przewód zasilający.
2) Otwórz klamrę ze stałego bloku na metalowej rurce, wyciągnij metalowy uchwyt w całości, a następnie przymocuj klamrę 
do odpowiedniej pozycji uchwytu jednostki głównej.
3) Powoli i z dużą siłą obróć szczotkę podłogową w dół i wyjmij ją, gdy się poluzuje.
4) Włóż otwór rury szczotki do portu ssącego zgodnie z kierunkiem strzałki.
5) Włóż wtyczkę zasilania do gniazda i upewnij się, że połączenie jest prawidłowe. Ustaw przełącznik zasilania na obudowie w 
pozycji „1” (ON), a odkurzacz rozpocznie pracę.
6) Ustaw przełącznik zasilania w pozycji „0” (OFF) i wyjmij wtyczkę z gniazdka. Naciśnij i przytrzymaj przełącznik pojemnika na 
kurz, wyjmij pojemnik na kurz wraz z sitem filtra, a następnie wyjmij sito filtra i wsyp śmieci z pojemnika na kurz do kosza na 
śmieci.

Środki ostrożności

Codzienna konserwacja
·Otwórz pojemnik na kurz i wyjmij filtr. Umyj go wodą i pozostaw do naturalnego wyschnięcia.
·Sito filtra należy czyścić co najmniej raz w miesiącu. Jeśli na filtrze widoczne są zabrudzenia, należy go natychmiast 
wyczyścić. 
·Po wyczyszczeniu filtr należy osuszyć przed użyciem.
·Odkurzacz powinien być używany z założonym filtrem.
·Przed ponownym użyciem należy sprawdzić, czy filtr jest prawidłowo zainstalowany lub uszkodzony.
·Przed ponownym zamontowaniem i użyciem pozostawić do całkowitego wyschnięcia na powietrzu przez co najmniej 24 
godziny.

Czyszczenie jednostki głównej

Czyszczenie pojemnika na kurz

Przetrzyj jednostkę główną miękką, suchą ściereczką

Uwaga: Filtr należy czyścić co najmniej raz w miesiącu. Jeśli na ekranie filtra widoczne są zabrudzenia, należy go 
natychmiast wyczyścić. Po wyczyszczeniu filtr należy osuszyć przed użyciem.

1. Naciśnij przycisk zwalniania 
pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku wskazywanym przez 
strzałkę, aby wyjąć pojemnik na kurz.

2. Otwórz zespół pojemnika na kurz i 
wyjmij filtr.

3. Dokładnie opłucz zespół filtra i 
pojemnik na kurz. Po wypłukaniu 
pozostaw je do wyschnięcia na słońcu, 
aby upewnić się, że są całkowicie suche.

Instrukcje instalacji

11
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1) Przed użyciem naciśnij i przytrzymaj przełącznik pojemnika na kurz, aby go otworzyć. Upewnij się, że pojemnik na kurz jest 
wyposażony w filtr, a następnie włóż go z powrotem na miejsce. Sprawdź, czy wszystkie części korpusu są dobrze połączone i 
ustaw przełącznik zasilania w pozycji „0” (OFF).
2) Włóż wtyczkę zasilania do gniazda i upewnij się, że połączenie jest prawidłowe. Ustaw przełącznik zasilania na obudowie w 
pozycji „1” (ON), a odkurzacz rozpocznie pracę:
3) Owiń przewód zasilający wokół dwóch zaczepów przewodu zasilającego i ustaw go pionowo w miejscu przechowywania.

Jak używać

Sprawdź sito filtra Przechowywanie3Uruchomienie odkurzacza2

Zwolnij przewód zasilający Demontaż uchwytu2 Wyjmij szczotkę 
podłogową

3

Zainstaluj dyszę szczelinową Rozpocznij / Zatrzymaj pracę5 Wyjmij pojemnik na kurz64

Używać w trybie push-pull:
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Najczęściej zadawane pytania
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Przestrogi: Przed usunięciem usterki należy wyłączyć zasilanie i odłączyć przewód zasilający od 
gniazdka ściennego.

Zjawisko usterki Możliwe przyczyny Rozwiązanie

Odkurzacz nie działa

Przycisk zasilania nie jest włączony

Zabezpieczenie przed 
zablokowaniem silnika

Pojemnik na kurz jest pełny, kanał 
powietrzny rury przedłużającej jest 
zatkany ciałami obcymi.

Zablokowany lub niewystarczająco 
wysuszony po czyszczeniu element 
filtrujący

Wyczyść element filtrujący i dobrze go 
wysusz

Jakiś obcy przedmiot blokuje przepływ 
powietrza

Wyczyść pojemnik na kurz, wyczyść rurę 
przedłużającą

Temperatura jest zbyt 
wysoka z powodu długotrwałego 
użytkowania.

Ustaw odkurzacz na ostygnięcie, 
a następnie włącz go ponownie.

Przełącznik zasilania na urządzeniu jest 
ustawiony w pozycji „1” (ON).

Słaba moc ssania

Hałas jest wysoki

Silnik odkurzacza 
nie uruchamia się

Pojemnik na kurz jest pełny, kanał 
powietrzny jest zapchany ciałami 
obcymi

Podłączone gniazdko nie spełnia 
wymagań lub nie jest prawidłowo 
podłączone.

Podłącz gniazdko, które spełnia wymagania 
produktu i podłącz je bezpiecznie.

Skontaktuj się z działem obsługi 
posprzedażnej

Wyczyść pojemnik na kurz

!

Wtyczka zasilania jest uszkodzona

Ostrzeżenie:
- Jeśli podczas pracy odkurzacza wystąpi usterka, należy go wyłączyć, a następnie oddać do serwisu.
- Jeśli problem nie zostanie rozwiązany, prosimy o kontakt z działem obsługi posprzedażnej.

Parametry produktu

Nazwa produktu: Odkurzacz
Model produktu: DXAD11A
Napięcie znamionowe: 220-240V~
Częstotliwość: 50-60Hz
Moc znamionowa: 600W
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Ochrona środowiska
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Guangdong Deerma Health Technology Co., Ltd.
Add: No. 9 Chuangsheng Road, Xincun Village, Beijiao Town, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China
eu.info@deerma.com
Made in China

Poland REP. 
Importer:
INNPRO Robert Błędowski Sp. z o.o.
ul.Rudzka 65C, 44-200 Rybnik
deerma@innpro.pl
www.innpro.pl

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym (WEEE 
zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE), którego nie należy mieszać z niesortowanymi odpadami domowymi.
Zamiast tego należy chronić zdrowie ludzkie i środowisko, oddając zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu 
zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego, wyznaczonego przez rząd lub władze lokalne. 
Prawidłowa utylizacja i recykling pomogą zapobiec potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska i 
zdrowia ludzkiego. Aby uzyskać więcej informacji na temat lokalizacji i warunków takich punktów zbiórki, należy 
skontaktować się z instalatorem lub lokalnymi władzami.

Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii Europejskiej (UE), dotyczących zagadnień 
związanych z bezpieczzeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i ochroną środowiska, określających zagrożenia, 
którepowinny zostać wykryte i wyeliminowane
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Fogantyú

Megjegyzés: A jelen kézikönyvben található illusztrációk csak illusztrációs célokat szolgálnak. Kérjük, tekintse meg a tényleges 
termék megjelenését.

A csomag tartalma

Szűrő

Padlókefe

Hasított fúvóka
Háromszög 
alakú kefeFőegység

Figyelem

1） A porszívót óvatosan kezelje, és használat közben kerülje az ütődéseket.
2） Ne helyezze a porszívót tűzforrások vagy más magas hőmérsékletű helyek közelébe.
3） Ne használja vagy tárolja a porszívót rendkívül kedvezőtlen körülmények között, például szélsőséges hőmérsékleten. A 
porszívót 0°C és 35°C közötti hőmérsékletű helyiségekben ajánlott használni.
4） Tárolja hűvös és száraz helyen.

1） A készüléket a kézikönyvben található utasításoknak megfelelően működtesse. Ennek elmulasztása a termék károsodását 
vagy személyi sérülést okozhat.
2） Ha először használ porszívót, vagy egy adott szűrőelemet újjal cserél, győződjön meg arról, hogy az helyesen van-e 
beszerelve.
3） Ha a tápkábel megsérült, a veszélyek elkerülése érdekében cseréltesse ki a gyártóval, hivatalos javítóműhellyel vagy más 
szakemberrel.

1） Ez a termék kizárólag beltéri használatra, például otthonokban, szállodákban és iskolákban való használatra készült. Nem 
használható kültéren vagy ipari környezetben.
2） Ezt a készüléket nem olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) használhatják, akik korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy akiknek nincs tapasztalatuk és ismeretük a készülék használatáról, kivéve, ha a 
biztonságukért felelős személy felügyeli vagy oktatja őket a készülék használatára.
3） Ezt a készüléket 8 éves és idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező, illetve tapasztalat és ismeretek hiányában nem rendelkező személyek is használhatják, ha felügyeletet kaptak, vagy 
a készülék biztonságos használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és megértették a készülékkel járó veszélyeket. A 
gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem 
végezhetik.
4) A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.
5) Gondoskodjon arról, hogy a gyermekek ne játsszanak a készülékkel.
6） A sérülések elkerülése érdekében ne érintse meg a tápkábel dugóját nedves kézzel, és ne használja a terméket.
7） Ne használja a porszívót gyúlékony vagy robbanásveszélyes gázokkal teli környezetben.
8） Ne használja folyadékok (például víz, gyúlékony és robbanásveszélyes folyadékok, például benzin, vagy mérgező oldatok, 
például klóros fehérítő, ammónia és lefolyótisztítószerek) felszívására.
9） Ne lélegezzen be égő vagy füstölgő tárgyakat (például el nem oltott cigarettát, gyufát stb.).
10） Ne használja kemény vagy éles tárgyak (pl. javítási hulladék, üveg, vasszögek stb.) felszívására.
11） Ne használja finom részecskék, például cement, vakolatpor, falpor vagy nagyobb tárgyak, például játékok, papírgolyók stb. 
Felszívására.
12） Az elektromos fogkefefej működés közben ne engedje, hogy személyek vagy háziállatok végtagjai vagy más testrészei a fogke-
fefej forgási pozíciójának közelébe kerüljenek a sérülések elkerülése érdekében.
13） A porszívó károsodásának elkerülése érdekében ne működtesse a porszívót hosszabb ideig, ha a szívónyílás és a levegő 
kivezetése el van zárva.
14） Ne használja a porszívót a szűrő és a portartály felszerelése nélkül.
15） Ne helyezze a porszívót instabil felületekre, például székekre vagy asztalokra, hogy elkerülje a leesésből eredő sérüléseket vagy 
sérüléseket.
16) Ha használat közben szokatlan hangokat észlel a motorban, azonnal hagyja abba a használatot, és oldja meg a problémát.
17） Ha a készülék nem működik rendesen, forduljon egy speciális szervizközponthoz ellenőrzés és javítás céljából; ne szerelje szét a 
készüléket saját maga.
18） A készülék tisztítása vagy karbantartása előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.

A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, és tárolja megfelelően.

1. A  elhelyezése

2. Használat előtt

3. Használat közben



A termék bevezetése Telepítési utasítások
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Porgyűjtő tartály 
kioldó gomb

Bekapcsoló gomb

Stick

Az alkatrész neve

A főegység és a tartozékok beszerelése

Fogantyú

Hátsó motorburkolat

Porcsésze

Padlókefe forgatható tengely
Padlókefe alap

1) Használat előtt nyomja meg és tartsa lenyomva a portartály kapcsolóját, hogy kinyissa azt. Győződjön meg róla, hogy a 
portartályba szűrő van szerelve, majd tegye vissza a helyére. Ellenőrizze, hogy minden testrész biztonságosan csatlakoztatva 
van-e, és fordítsa a hálózati kapcsolót „0” (OFF) állásba.
2) Helyezze be a hálózati csatlakozót az aljzatba, és győződjön meg a csatlakozás helyességéről. Fordítsa a házon lévő 
hálózati kapcsolót az „1” (ON) állásba, és a porszívó működésbe lép:
3) Tekerje a tápkábelt a két tápkábel-kapocs köré, és helyezze függőlegesen a tárolóhelyre.

Hogyan kell használni

Ellenőrizze a szűrőszűrőt Tárolás3A porszívó elindítása2

Engedje ki a tápkábelt Fogantyú eltávolítása2 Vegye ki a 
padlókefét

3

Szerelje be a réselt fúvókát Munka indítása / leállítása5 Vegye ki a portartályt64

Használja push-pull üzemmódban:

HU HU



Összeszerelés Gyakran ismételt kérdése
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Tisztítás és karbantartás

Start/stop művelet: 

1) A hálózati kábel gyors leválasztásához forgassa el a fogantyún lévő tápkábel-kapcsot.
2) Nyissa ki a konzolt a fémcsövön lévő rögzített blokkból, húzza ki a fémkonzolt teljes egészében, majd rögzítse a konzolt a 
főegység konzoljának megfelelő pozíciójához.
3) Lassan és erőteljesen fordítsa lefelé a padlókefét, és vegye ki, amikor az meglazul.
4) A nyíl irányát követve illessze a kefecső nyílását a szívónyílásba.
5) Helyezze be a hálózati csatlakozót az aljzatba, és győződjön meg a csatlakozás helyességéről. Fordítsa a házon lévő 
hálózati kapcsolót az „1” (ON) állásba, és a porszívó működésbe lép.
6) Állítsa a hálózati kapcsolót „0” (OFF) állásba, és húzza ki a dugót a konnektorból. Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
porgyűjtő kapcsolót, vegye ki a porgyűjtőt a szűrőszűrővel együtt, majd vegye ki a szűrőszűrőt, és öntse a porgyűjtő törmel-
éket a porgyűjtőbe.

Óvintézkedések

A főegység tisztítása

A portartály tisztítása

Napi karbantartás
·Nyissa ki a portartályt, és vegye ki a szűrőt. Mossa ki vízzel, és hagyja természetes módon megszáradni.
·A szűrőszitát legalább havonta egyszer meg kell tisztítani. Ha a szűrőn szennyeződés látható, azt azonnal meg kell tisztítani.     
·A tisztítás után a szűrőt használat előtt meg kell szárítani.
·A porszívót a szűrővel a helyén kell használni.
·Újbóli használat előtt ellenőrizze, hogy a szűrő megfelelően van-e felszerelve, vagy megsérült-e.
·Hagyja teljesen megszáradni a levegőn legalább 24 órán keresztül, mielőtt újra felszerelné és használná.

Törölje le a főegységet puha, száraz ruhával.

Megjegyzés: A szűrőt legalább havonta egyszer meg kell tisztítani. Ha szennyeződés látható a szűrőszitán, azonnal tisztítsa 
meg. A tisztítás után a szűrőt használat előtt meg kell szárítani.

1. Nyomja meg a portartály kioldó 
gombot, és a nyíl irányába elforgatva 
vegye ki a portartályt.

2. Nyissa ki a portartály-egységet, és 
vegye ki a szűrőt.

3. Alaposan öblítse ki a szűrőegységet 
és a portartályt. Az öblítés után hagyja 
őket a napon száradni, hogy teljesen 
megszáradjanak.

Figyelmeztetések: A hiba elhárítása előtt kapcsolja ki a tápellátást, és húzza ki a tápkábelt a fali aljzatból.

Hiba jelenség Lehetséges okok Megoldás

Hoover nem működik

A bekapcsológomb nincs 
bekapcsolva.

Motorblokkolás elleni védelem.

A portartály megtelt, a 
hosszabbítócső légcsatornája 
eltömődött idegen anyaggal.

A szűrőbetét eltömődött vagy nem 
megfelelően száradt a tisztítás után

Tisztítsa meg a szűrőbetétet, és jól szárítsa 
meg

Van egy idegen tárgy, amely blokkolja a 
légjáratot.

Tisztítsa meg a portartályt, tisztítsa meg a 
hosszabbítócsövet

A hőmérséklet túl magas a hosszan 
tartó használat miatt.

Hagyja a porszívót kihűlni, majd kapcsolja 
be újra.

A készülék hálózati kapcsolója az „1” (ON) 
állásba van állítva.

Gyenge szívóerő

A zaj magas

A porszívó motorja 
nem indul

A portartály megtelt, a légcsatorna 
eltömődött idegen testekkel.

A csatlakoztatott aljzat nem felel 
meg a követelményeknek, vagy 
nincs megfelelően csatlakoztatva.

Csatlakoztasson egy olyan konnektorba, 
amely megfelel a termék követelményeinek, 
és csatlakoztassa biztonságosan.

Kapcsolat az értékesítés utáni szolgáltatással.

Tisztítsa meg a portartályt.

!

A hálózati csatlakozó hibás.

Figyelmeztetés:
- Ha a porszívó működése közben hiba lép fel, kapcsolja ki, majd adja vissza szervizbe.
- Ha a probléma nem oldódik meg, kérjük, forduljon az értékesítés utáni szervizhez.

Termék paraméterek

Termék neve: Porszívó
Termékmodell: DXAD11A
Névleges feszültség: 220-240V~
Frekvencia: 50-60Hz
Névleges teljesítmény: 600W

HU HU
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Инструкции по безопасности
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Меры предосторожности следующие

1） Перед использованием изделия внимательно прочитайте данное руководство. При использовании пылесоса 
держите его осторожно, чтобы избежать ударов.
2） Держите пылесос вдали от огня и других горячих сред.
3） Не используйте и не храните пылесос при экстремальных температурах. Рекомендуется использовать пылесос в 
помещении при комнатной температуре от 0℃ до 35℃.
4） Храните в прохладном и сухом месте.

Перед использованием изделия внимательно прочитай  данное руководство по эксплуатации и храните 
его надлежащим образом.

1. Размещение

2. Перед использованием

HU

Az ezzel a szimbólummal jelölt termékek elektromos és elektronikus berendezések hulladékai (a 2012/19/EU 
irányelv szerinti elektromos és elektronikus berendezések hulladéka), amelyeket nem szabad a válogatás nélküli 
háztartási hulladékkal keverni.
Ehelyett óvja az emberi egészséget és a környezetet azzal, hogy használt készülékeit az Ön kormánya vagy helyi 
hatósága által kijelölt, elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak gyűjtésére szolgáló gyűjtőhelyen 
adja le. A megfelelő ártalmatlanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre 
gyakorolt lehetséges negatív következményeket. Az ilyen gyűjtőpontok helyével és feltételeivel kapcsolatos 
további információkért forduljon a telepítőjéhez vagy a helyi hatósághoz.

Guangdong Deerma Health Technology Co., Ltd.
Add: No. 9 Chuangsheng Road, Xincun Village, Beijiao Town, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China
eu.info@deerma.com
Made in China

Poland REP. 
Importer:
INNPRO Robert Błędowski Sp. z o.o.
ul.Rudzka 65C, 44-200 Rybnik
deerma@innpro.pl
www.innpro.pl

1） Эксплуатируйте прибор в соответствии с инструкциями, В противном случае существуеты  поломки аппарата или  
опасность травм.
2） При первом использовании пылесоса или при замене фильтрующего элемента убедитесь, что 
фильтрующий элемент установлен правильно.
3） Если шнур питания поврежден, во избежание опасности он должен быть заменен производителем, его сервисной 
службой или аналогичной организацией.

1） Данное изделие предназначено для использования только в закрытых помещениях, таких как дома, гостиницы, 
школы и транспортные средства, не используйте его на открытом воздухе или в промышленных условиях.»
2） Данное оборудование не предназначено для использования лицами (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также лицами, не имеющими достаточного опыта и 
знаний, если они не находятся под наблюдением или не проинструктированы лицом, ответственным за их 
безопасность.
3） Дети от 8 лет и младше, а таже лица с пониженными физическиіми, сенсорными или умственными способностями 
или при отсутствии у них жизненного опыта или знаниій, могут использовать прибор только если они находятся под 
присмотром или проинструктированы об использовании прибора лицом, ответственным за их безопасность, и 
понимают опасности, связан"ные с использованием прибора.
4） Дети не должны играть с прибором. Дети не должны выполнять чистку и техническое обслуживание прибора без 
присмотра.
5） Детей следует наблюдать, чтобы убедиться, что они не игракот с прибором.
6） Во избежание травм не прикасайтесь к вилке питания и не пользуйтесь прибором мокрыми руками.
7) Не используйте пылесос в легковоспламеняющихся или взрывоопасных средах.
8) Не используйте пылесос для  сбора жидкостей (например, воды, легковоспламеняющихся жидкостей, таких как 
бензин, токсичных жидкостей, таких как отбеливатель, аммиак, средства для очистки стоков и т. д.).
9) Не пылесосьте горящие или дымящиеся вещества  (например, непотушенные сигареты, спички и т. д.).
10) Не пылесосьте твердые или острые предметы (например, стекло, гвозди, декоративные отходы и т. д.) при 
использовании пылесоса.
11) Не пылесосьте мелкие частицы, такие как цемент, штукатурный порошок, обои и т. д., или крупные предметы, 
такие как игрушки, бумажные шарики и т. д., во избежание неисправности оборудования.
12） Во избежание травм не приближайте конечности или части тела человека или домашнего животного к 
вращающейся части головки щетки с электроприводом.
13） Во избежание повреждения пылесоса не используйте его в течение длительного времени, если впускное и 
выпускное отверстия для воздуха засорены.
14） Не используйте пылесос без установленного фильтра и пылесборника.
15） Не ставьте пылесос на неустойчивые поверхности (например, стулья, столы и т. д.), так как он может упасть и 
нанести повреждения или травмы.
16） Если во время работы вы слышите ненормальный звук двигателя, немедленно прекратите использование.
17） Если оборудование не работает должным образом, обратитесь на профессиональную сервисную станцию для 
проверки и ремонта, не разбирайте оборудование самостоятельно.
18） Перед чисткой или обслуживанием оборудования необходимо отключить его от источника питания.

3. Во время использования.
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Описание изделия

Ручка

Напоминание: Иллюстрации в данном руководстве приведены только для справки, реальный внешний вид может 
преобладать над натуральным.

Список аксессуаров

Фильтр

Щетка для пола

Плоская насадкаТреугольная щеткаОсновной блок

Описание изделия
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Кнопка отсоединения 
пылесборника

Кнопка выключателя питания

Опорный стержень

Название детали

Установка основного блока и принадлежностей

Ручка

Задний кожух двигателя

Пылесборник

Вращающийся вал 
щетки для пола

Основание 
щетки для пола
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Mетод использования продукции
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Обслуживание и поддержание

Запуск/остановка работы

1) Поверните крючок шнура питания на рукоятке, чтобы быстро освободить шнур питания.
2) Откройте застежку с фиксированного блока на металлической трубке, вытяните металлическую ручку целиком, а 
затем закрепите застежку в соответствующем положении ручки основного блока.
3) Медленно и с усилием поверните щетку для пола вниз и снимите ее, если она ослабла.
4) Вставьте отверстие трубки щетки во всасывающее отверстие в направлении, указанном стрелкой.
5) Вставьте вилку питания в розетку и убедитесь в надежности соединения. Установите выключатель питания на 
корпусе в положение «1» (ON), и пылесос начнет работать.
6) Установите выключатель питания в положение «0» (OFF) и выньте вилку из розетки. Нажмите и удерживайте 
переключатель пылесборника, снимите пылесборник вместе с фильтрующей сеткой, затем выньте фильтрующую 
сетку и высыпьте мусор из пылесборника в мусорное ведро.

Меры предосторожности

Ежедневное обслуживание
·Откройте пылесборник и выньте фильтр. Промойте его водой и дайте ему высохнуть естественным образом.
·Сетку фильтра следует чистить не реже одного раза в месяц. При появлении явных загрязнений на фильтре 
немедленно очистите его. 
·После очистки необходимо высушить влагу на фильтре, прежде чем использовать его.
·Пылесос следует эксплуатировать с установленным фильтром.
·Перед повторным использованием обязательно проверьте, правильно ли установлен фильтр или он поврежден.
·Перед повторной установкой и использованием пылесоса дайте ему полностью высохнуть на воздухе в течение 
не менее 24 часов, чтобы убедиться в том, что он полностью высох.

Очистка основного блока

Очистка пылесборника

Протрите основной блок мягкой сухой тканью.

Примечание: Фильтр следует чистить не реже одного раза в месяц. При появлении явных загрязнений на сетке 
фильтра немедленно очистите ее. После очистки необходимо высушить влагу на фильтре, прежде чем использовать его.

1. Нажмите кнопку освобождения 
пылесборника и поверните его в 
направлении, указанном стрелкой, 
чтобы извлечь пылесборник.

2. .Откройте узел пылесборника и 
выньте фильтр.

3.  Промойте экран в сборе и 
пылесборник, а после промывки 
высушите на воздухе, чтобы 
обеспечить тщательную просушку.

Инструкции по установке
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1) Перед использованием нажмите и удерживайте переключатель пылесборника, чтобы открыть пылесборник. 
Убедитесь, что в пылесборнике установлен фильтр, затем установите пылесборник на место. Убедитесь, что все 
части корпуса надежно соединены, и установите выключатель питания в положение «0» (OFF).
2) Вставьте вилку питания в розетку и убедитесь в надежности соединения. Установите выключатель питания на 
корпусе в положение «1» (ON), и пылесос начнет работать:
3) Намотайте шнур питания на два крючка для шнура питания и поставьте пылесос вертикально в место хранения.

Как использовать

Проверьте сетку фильтра Хранение3Запустите пылесос2

Освободите шнур питания Разберите ручку2 Снимите щетку 
для пола

3

Установите щелевую насадку Запуск/остановка работы5 Снимите пылесборник64

Используйте пылесос в режиме «толкай-тяни»
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Часто задаваемые вопросы
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ПРИМЕЧАНИЕ: Перед устранением неисправностей выключите и выньте вилку из розетки.

Феномен неисправности Возможные причины Решение

Пылесос не работает

Кнопка аккумулятора не включена.

Защита от блокировки двигателя.

Очистите контейнер для пыли
Воздушный канал удлинительной 
трубки заблокирован 
посторонними предметами.

Фильтрующий элемент засорился 
или недостаточно высох после 
очистки.

Очистите фильтрующий элемент и 
хорошо просушите его.

Посторонний предмет заблокирован в 
воздушном канале.

Очистите удлинительную трубку.

Слишком высокая температура 
из-за длительного использования.

Перед повторным запуском оставьте 
пылесос остыть.

Выключатель питания на устройстве 
установлен в положение «1» (ON).

Недостаточная 
мощность всасывания

Шумный

Двигатель пылесоса 
не запускается

Пылесборник переполнен.
Воздушный канал заблокирован 
посторонними предметами.

Подключенная розетка не 
соответствует требованиям 
или подключена ненадежно.

Подключите розетку, соответствующую 
требованиям изделия, и убедитесь, что 
она надежно подключена.

Обратитесь в службу послепродажного 
обслуживания.

Пожалуйста, очистите пылесборник.

!

Вилка питания повреждена.

Внимание:
- Если во время использования пылесоса возникла неисправность, выключите пылесос и продолжите работу.
- Устраните проблему самостоятельно в соответствии с приведенными выше инструкциями. Если проблема не 
решена, обратитесь в службу послепродажного обслуживания.

Параметры продукта

Название продукта: Пылесос
Модель: DXAD11A
Номинальное напряжение: 220V-240V~
Номинальное частота: 50-60Hz
Номинальная мощность: 600 Вт

RU

Oхрана окружающей среды
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Все изделия, обозначенные этим символом, являются отходами электрического и электронного 
оборудования (WEEE в соответствии с директивой 2012/19/EU), которые не следует утилизировать 
совместно с несортированными бытовыми отходами. Вы можете защитить здоровье людей и 
окружающую среду, сдав свое отработанное оборудование в специально отведенный пункт сбора для 
утилизации электрического и электронного оборудования, указанный правительством или местными 
властями. Правильная утилизация и вторичная переработка помогут предотвратить потенциальныe 
негативные последствия для окружающей среды и здоровья человека. Пожалуйста, свяжитесь с дилером 
или органами местного управления для получения дополнительной информации о местоположении, а 
также о правилах и условиях работы таких пунктов сбора.




